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faithformation@stcyril.com 

Victoria Kinghorn 
Music Director – Ext 103 

Jorge Gramajo 
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Maria Luz Perdomo 
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Owen Sapp 

Facilities Manager 

Maria Ramirez Cota 
Custodian 

Danielle Coleman 
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520-881-4240 
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Sunday Masses 

        Saturday:   5:00 PM 

          Sunday:   8:00 AM 
 10:00 AM 

   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 

         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 

        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 

       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 

See the bulletin or call 
520-795-1633 before the holy day 

Parish Office Hours 

Monday to Thursday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Friday, Saturday & Sunday 

Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 

October & November 
Preparation class for parents 

offered in English & Spanish 

in February & September 

Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 

Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 

Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 

Anointing of the Sick 

First Monday of the month 

After the 5:00 PM Mass 

or Call 520-795-1633 

Visiting the Sick 

Call 520-795-1633 

St. Vincent de Paul 

Outreach to the Poor 

Report Abuse 

Call 911 / Llama al 911 
Diocese of Tucson Information & Instructions: 

Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 
https://diocesetucson.org/reportabuse 

Catholic Cemetery Liaison 

Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

 
Primer Domingo de Adviento 

30 de Noviembre / 1 de Diciembre 2024 

First Sunday of Advent 

30 November / 1 December 2024 
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THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 

Mon / Lunes   8:00 AM Jeff Orchekowsky 

   5:00 PM Charles Stemple 

Tue / Martes   8:00 AM Joseph Long 

Wed / Miércoles   8:00 AM Dominic Jensen 
   5:00 PM The Imoehl Family 
Thu / Jueves   8:00 AM The Gallegos Family 

   Spanish   6:30 PM Miguel Enriquez Granillo 
     y Guadalupe Ballesteros 

Fri / Viernes   5:00 PM Mario Juventino 
     Godinez-Cotero 

Sat / Sábado   8:00 AM Joseph Thomas 

   5:00 PM Mo & Pat Becker 

Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Annemarie Scaramuccia 

   Spanish / español   1:00 PM Arturo Schwarzbeck 

   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

2 – 8 December 2 – 8 de Diciembre 

1 December   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
Sunday Mass 
African Community Faith Sharing 
Misa dominical* 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Iglesia 

2 December   Monday / Lunes 

  8:00 AM 
  5:00 PM 
 
  6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Daily Mass with the Sacrament of 
   the Anointing of the Sick 
Cub Scout Pack 115 
St. Vincent de Paul Conference 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

Church 
Church 
 
Nicholson Hall 
SVdP Pantry 
Dougherty Hall 
Nicholson Hall 

3 December   Tuesday / Martes 

  8:00 AM 
  8:30 AM 
  9:00 AM 
  5:00 PM 
  7:00 PM 
  7:00 PM 

Daily Mass 
Rosary Led by the Legion of Mary 
Legion of Mary 
Ensayo de Baile Folklórico* 
OCIA 
Knights of Columbus Council 

Church 
Church 
DAC 3/4 
Nicholson Hall 
DAC 2 
DAC 3/4 

4 December   Wednesday / Miércoles 

  8:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:00 PM 
  6:30 PM 

Daily Mass with the School 
Dirección Espiritual* 
Daily Mass 
Rosario* 
St. Cecilia Singers Rehearsal 

Church 
Conference Rm 
Church 
Facebook Live 
Church 

5 December   Thursday / Jueves 

  8:00 AM 
8:30 AM – 
   6:00 PM 
  6:30 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Daily Mass 
Exposition of the Blessed 
   Sacrament 
Misa Diaria* 
Polish Dance Group Rehearsal 
Grupo de Oración* 

Church 
Church/Chapel 
 
Iglesia 
Nicholson Hall 
Iglesia 

6 December   Friday / Viernes 

  3:00 PM 
  5:00 PM 
  5:00 PM 

Virtual Grupo de Oración* 
Daily Mass 
St. Cyril School PALS Movie Night 

Facebook Live 
Church 
Nicholson Hall 

7 December   Saturday / Sábado 

  8:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 
  5:00 PM 
  6:30 PM 

Daily Mass 
Cub Scout Pack 115 
Paulist Associates 
Reconciliation / Confesiones** 
Sunday Vigil Mass 
K of C Installation/Awards Dinner 

Church 
Nicholson Hall 
DAC 3/4 
Church/Iglesia 
Church 
Nicholson Hall 

8 December   Sunday / Domingo 

  8:00 AM 
  9:00 AM 
10:00 AM 
10:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
  1:00 PM 
  1:00 PM 

Sunday Mass 
K of C Pancake Breakfast 
Sunday Mass 
Children’s Liturgy of the Word 
Religious Education 
Confirmation I 
Misa dominical* 
Liturgia de la Palabra para Niños* 

Church 
Nicholson Hall 
Church 
Church 
School 
School Rm 23 
Iglesia 
Iglesia 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

LECTURAS DIARIAS 

Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la 
Conferencia de Obispos Católicos de los Estados Uni-
dos (USCCB): https://bible.usccb.org/es/readings/

DAILY READINGS 

The daily readings are found on the United States 
Conference of Catholic Bishops (USCCB) website: 
https://bible.usccb.org/readings/calendar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 18 – 24 November 2024 

The financial report for the week 18 – 24 November is not 
available due to staff vacation leave for Thanksgiving. The 
report will be published next weekend. 

El informe financiero correspondiente a la semana del 18 al 24 
de noviembre no está disponible debido a las vacaciones del 
personal por el Día de Acción de Gracias. El informe se publi-
cará el próximo fin de semana. 

To donate online, scan this code with your 
smartphone. 

Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Ron thanks you for your generosity! 

Sacrament of Anointing of the Sick 

Administered on the first Monday of each month: 
THIS Monday, 2 December after the 5 PM Mass. 

Sacramento de la Unción de los Enfermos 

El Sacramento se administrará el primer lunes de cada mes: 
ESTE lunes 2 de Diciembre después la misa de las 5 pm. 

1st Sunday of Advent: Hope     Primer Domingo de Adviento: Esperanza 

https://bible.usccb.org/es/readings/calendar
https://bible.usccb.org/readings/calendar


I will raise up for David a just shoot;  

he shall do what is right and just in the land. 
– Jeremiah 33:15 

Yo haré nacer del tronco de David un vástago santo, 

que ejercerá la justicia y el derecho en la tierra. 
– Jeremías 33:15 

Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Day of the Dead Altar 

Our Día de los Muertos Altar was taken down 
on Friday, 22 November. Please find any items 
you may have left on the altarcito in the sac-
risty. After Sunday, 1 December, contact Becki 
Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104) to 
retrieve your items. 

Altarcito para el Día de los Muertos 

Nuestro altar del Día de los Muertos fue desmantela-
do el viernes 22 de noviembre. Por favor, busque 
cualquier objeto que haya dejado en el altarcito de la 
sacristía. Después del domingo 1 de diciembre, co-

muníquese con Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 
x 104) para recuperar sus objetos. 

WATCHFUL CONFIDENCE 

We the Church enter into Advent and the new 
liturgical year with a call for a watchful confi-
dence. Our readings were originally addressed 
to communities undergoing great loss and 
confusion. Jeremiah speaks confidently of God 
fulfilling the ancient promises to Israel, even 
during a time of foreign invasion. Paul speaks 
of God leading the Church into holiness, while 
the community longs for the coming of Jesus. 
In the Gospel passage from Luke, Jesus 
speaks of powerful signs and of great confusion to come, 
but emphasizes that we may look forward knowing that God 
brings not cause for despair, but hope. We celebrate Advent 
to remind each other of God’s faithfulness. We are to be 
watchful, to see how God is stirring up our world. God dis-
turbs both our pride and our complacency, and brings us 
healing and justice. We prepare ourselves to welcome Jesus, 
confident that God indeed fulfills all these divine promises. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

CONFIANZA VIGILANTE 

Nosotros, la Iglesia, entramos al Adviento y al Año 
Nuevo litúrgico con una llamada a la confianza vigi-
lante. En su origen, nuestras lecturas estaban desti-
nadas para comunidades que sufrían de grandes pér-
didas y confusión. Jeremías habla con la confianza de 
que Dios cumplirá las promesas antiguas a Israel, 
incluso en tiempos de invasión extranjera. Pablo ha-
bla de cómo Dios guía a la Iglesia hacia la santidad, 
mientras que la comunidad anhela la venida de Jesús. 
En el pasaje del Evangelio de Lucas, Jesús habla de 

señales poderosas y de una gran confusión que se avecinan, pero 
enfatiza que podemos ver hacia delante sabiendo que Dios no trae 
motivos para la desesperación, sino para la esperanza. Celebramos 
el Adviento para recordarnos de la fidelidad de Dios. Debemos de 
estar atentos para ver cómo Dios despierta a nuestro mundo. Dios 
agita tanto nuestro orgullo como nuestro exceso de confianza, y 
nos trae sanación y justicia. Nos preparamos para dar la bienvenida 
a Jesús, seguros de que Dios cumple todas sus promesas divinas. 
Copyright © J. S. Paluch Co. 

The Knights of Columbus 

Pancake Breakfast 

NEXT Sunday, 8 December 
after the 8:00 AM & 10:00 AM Masses 

in Nicholson Hall 

Pancakes (plain & chocolate chip) 
Scrambled Eggs, Sausage Links 

Hash Browns, Orange Juice 
& Fresh Hot Coffee (regular & decaffeinated) 

Cost: Adult – $9.00 and Child – $7.00 
Benefits St. Cyril Parish 

and Knights of Columbus Charities 

Blood Drive 

Sunday, 15 December 
8 AM – 12 PM in Dougherty Hall 

To schedule an appointment: 
call Tim McClaughry (327-8998) 

Please consider giving this meaningful gift. 

Los Caballeros de Colón 

Desayunos con Panqueques 

el PRÓXIMO Domingo, 8 de diciembre 
Después de las misas de 8:00 am y 10:00 am 

en Salón Nicholson 

Panqueques, (simples y con chispas de chocolate) 
Huevos Revueltos, Salchichas, 

Papa Rayada Frita, Jugo de Naranja 
y Café caliente recién hecho (regular y descafeinado) 

Costo: Adulto – $9.00 y Niñ@ – $7.00 
Beneficia a la Parroquia San Cirilo 

y las Caridades de los Caballeros de Colón 

Donación de Sangre 

Domingo, 15 de diciembre 
8 am – 12 pm en Dougherty Hall 

Para programar una cita: 
llame a Tim McClaughry (327-8998) 

Por favor considere dar este regalo significativo. 

Liturgical Ministers Ministros Litúrgicos 
Horarios de Diciembre 

Los Ministros que no usan correo electrónico, por favor pasen 
a la sacristía por sus horarios de diciembre. 

Cuadernos de Trabajo para Lectores 

Los cuadernos de trabajo para lectores del nuevo año litúrgi-
co, que comienza el primer domingo de Adviento (el próximo 
domingo), se encuentran en la sacristía. 

¡Recoja su copia! 

December Schedules 

Ministers who do not use email, please pick up 
your December schedules in the sacristy. 

Lectors’ Workbooks 

Lectors’ Workbooks for the new liturgical year, 
which begins on the first Sunday of Advent (next 
Sunday), are in the sacristy. 

Please pick up your copy! 

mailto:bjenkins@stcyril.com
mailto:bjenkins@stcyril.com


2024 Annual Catholic Appeal (ACA) 

Goal $83,340 
(Donations as of 26 November) 

To date 110 parish families are participating in 
the Annual Catholic Appeal. We have a partici-
pation goal of 180 families and need everyone 
to help us achieve this goal by making a 
monthly pledge or a one-time gift. Make your 
gift today at www.cathfnd.org/donate. 
   Thank you to all who have made a gift this 
year. Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2024 

Meta $83,340 
(Donaciones a partir del 26 de noviembre) 

A la fecha, 110 familias de la parroquia están participando 
en la Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 
180 familias, y necesitamos que todos nos ayuden a logar-

lo haciendo una promesa mensual o una dona-
ción única. Haga su donación hoy en 
www.cathfnd.org/donate. 
   Agradecemos a todos que han hecho una dona-
ción este año. ¡Su regalo hace la diferencia! 

25% 50% 75% 100% 

                                                                                                                                     71% ($59,239)  

La Solemnidad de 

la Inmaculada Concepción 

Lunes, 9 de diciembre 

es un día de precepto 
Nuestro horario de Misas es el siguiente: 

Lunes, 9 de diciembre:   8:00 am con la Escuela San Cirilo 
 12:15 pm (inglés) 
   5:00 pm (inglés) 
   Según el obispo Edward J. Weisenburger, la celebración 
de la Inmaculada Concepción se celebrará el lunes 9 de 
diciembre como un día santo de precepto. 

The Solemnity of 

the Immaculate Conception 

Monday, 9 December 
is a Holy Day of Obligation 

Our Mass schedule is as follows: 
Monday, 9 December:   8:00 AM with St. Cyril School 
 12:15 PM (English) 
   5:00 PM (English) 

   Per Bishop Edward J. Weisenburger, the Solemnity 
of the Immaculate Conception is to be celebrated on 
Monday, December 9 as a Holy Day of Obligation. 

Catholic Campaign for Human Development 

Thank you for your generous support last week for the col-
lection for the Catholic Campaign for Human Development! 
The amount we raised as a parish to sup-
port those on the margins who live in pov-
erty in the United States will be included in 
the weekly financial report in next week-
end's bulletin. If you missed the collection, 
it’s not too late to give! To donate, use the 
QR code or visit #iGiveCatholicTogether: 
https://usccb.igivecatholictogether.org/
organizations/usccb-catholic-campaign-for-
human-development. 

Campaña Católica para el Desarrollo Humano 

¡Muchas gracias por su generoso apoyo la semana pasada a la 
colecta para la Campaña Católica para el Desarrollo Humano! La 

cantidad que recaudamos como parroquia para apoyar a 
los marginados que viven en la pobreza en los Estados 
Unidos se incluirá en el informe financiero semanal en el 
boletín del próximo fin de semana. ¡Si ustedes no alcanza-

ron a donar, aun lo pueden hacer! Para 
donar, utilice el código QR o visite 
#iGiveCatholicTogether: 
https://usccb.igivecatholictogether.org/
organizations/usccb-catholic-campaign-for-
human-development. 

Second Sunday Sharing 

Next weekend is the second Sunday in Decem-
ber, and our containers will be in the vestibule 
once again. Use our suggestions below or choose 
non perishable foods you buy for yourself. 

Soup Fruit Vegetables 
Peanut butter Cereal Tuna fish 
Rice Beans Spaghetti 
Tomato sauce Crackers Macaroni and cheese 
Cookies Jello Pudding 
Cake mixes 

Thank you for your generosity! May God bless you! 

El Segundo Domingo Compartiendo de la Comida 

El próximo fin de semana es el segundo domingo de 
diciembre y nuestros contenedores volverán a estar en el 
vestíbulo. Utilice nuestras sugerencias a continuación o 
elija alimentos no perecederos que compre usted mismo. 
Sopa Fruta Verduras 
Mantequilla de maní Cereal Atún 
Macarrones con queso Frijoles Espaguetis 

Salsa de tomate Arroz Galletas 
Galletas dulces (como Oreo) Gelatina (Jello) Pudín 
Mezclas de pastel 

¡Gracias por tu generosidad! ¡Que Dios te bendiga! 

From St. Vincent de Paul... De San Vicente de Paúl... 

2025 Jubilee for Teens: 

Pilgrimage to Rome Fundraising 

Thank you for supporting the recent fundraisers to help our 
teens attend the Pilgrimage to Rome for the Jubilee for 
Youth celebrations with the Diocese next March. 
These dedicated youth have actively participated in 
several ministries within our parish. You may contin-
ue to help by donating online. Please visit our web-
site, click on the Online Giving button at the top of 
the page, and scroll down to “Youth Trip to Rome” 
or scan the code. Thank you for your generosity and 
support. 

Jubileo de los Adolescentes 2025: 

Peregrinación a Roma Recaudación de Fondos 

Gracias por apoyar las recientes campañas de recaudación de fon-
dos para ayudar a nuestros adolescentes a asistir a la Peregrina-

ción a Roma para las celebraciones del Jubileo de la Juven-
tud con la Diócesis el próximo mes de marzo. Estos jóvenes 
dedicados han participado activamente en varios ministe-
rios dentro de nuestra parroquia. Puede seguir ayudando 
donando en línea. Por favor, visite nuestro sitio web, haga 
clic en el botón “Online Donations” en la parte superior de 

la página y desplácese hacia abajo hasta “Youth Trip to Rome” o 
escanee el código. Gracias por su generosidad y apoyo. 
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Preparing for Christmas En Preparación para la Navidad 

Christmas Flowers Collection 

We will begin accepting donations for our Christ-
mas flowers this weekend. You can make this 
donation in honor of family or friends, living or 
deceased. Special envelopes were included in 
the mailed packets and will be available on the 
table in the vestibule. You may contribute to this 
collection on any weekend between the 1st and 
4th Sundays of Advent. 

Colecta para las Flores de Navidad 

Comenzaremos aceptando donaciones para nuestras 
flores navideñas este fin de semana. Usted puede hacer 
esta donación en honor de familiares o amigos, vivos o 
fallecidos. Los sobres especiales se incluyeron en los 
paquetes enviados por correo, y estarán disponibles 
sobre la mesa en el vestíbulo. Usted podrá contribuir a 
esta colecta cualquier fin de semana entre el 1ero y el 

4to domingo de Adviento. 

A Faith Reflection from 

Bishop Weisenburger: 

Ten Hopes for the Jubilee Year 

 

 

or https://www.youtube.com/watch?v=RRal_-
wZEFU 

Una Reflexión sobre la Fe del 

Obispo Weisenburger: 

Diez Esperanzas para el Año Jubilar 

 

 

o https://www.youtube.com/watch?
v=Jq_5SnIQHWo 

Advent Playlist / Música de Adviento 

https://open.spotify.com/
playlist/4KCozJbjGgEFZpbfn4UfQn?
si=a1e9b5093dad4218 

Join the Carmelites in Prayer 

during Advent at CarmelPrays.com 

CarmelPrays will be offering Evening Prayer I, Morn-
ing Prayer, and Evening Prayer II during the Sun-
days of Advent, along with Night Prayer each even-
ing. Take some time to join the Carmelites during 
this beautiful season of Advent to Prepare the Way of the Lord. 

Únase a los Carmelitas en Oración 

durante Adviento en CarmelPrays.com 

CarmelPrays ofrecerá las Vísperas I, Laudes, y Vís-
peras II durante los Domingos de Adviento, junto 
con las Completas cada noche. Tómense un tiempo 
para unirse a los Carmelitas durante esta hermosa 

temporada de Adviento para preparar el camino del Señor. 

Sons of Orpheus Holiday Concert 

Sunday, 15 December at 2:30 PM 
in Nicholson Hall 

Orpheus presents a mix of Holiday favorites from past 
and present. Tickets: $15, available at 
the door. Students are free. This is a 
“Thank You, St. Cyril Parish” concert for 
the use of our facilities for their weekly 
rehearsals. All proceeds will be donated 
to the parish. Call Grayson Hirst (520-
809-5042) for more information. 

Concierto Navideño de Hijos de Orfeo 

Domingo, 15 de diciembre a las 2:30 pm 
en Salón Nicholson 

Orpheus presenta una mezcla de los temas navideños favo-
ritos del pasado y del presente. Entradas: $15, dis-
ponibles en la puerta. Los estudiantes entran gra-
tis. Este es un concierto de “Agradecimiento a la 
Parroquia San Cirilo” por el uso de nuestras instala-
ciones para sus ensayos semanales. Todas las ga-
nancias se donarán a la parroquia. Llame a Grayson 
Hirst (520-809-5042) para más información. 

Advent Communal Penance Services / Servicios de Confesiones Comunales durante Adviento 

Monday / Lunes   2 December St. Pius X   6:00 PM 
Wednesday / Miércoles   4 December Our Mother of Sorrows   6:00 PM 
Tuesday / Martes 10 December St. Thomas the Apostle   5:30 PM 
Tuesday / Martes 10 December St. Cyril of Alexandria   6:30 PM 
Wednesday / Miércoles 11 December SS. Peter & Paul   5:00 PM 
Wednesday / Miércoles 11 December St. Francis de Sales   6:00 PM 
Monday / Lunes 16 December St. Ambrose   6:30 PM 
Wednesday / Miércoles 18 December Corpus Christi   6:00 PM 
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Safe Environment Training 

and Background Checks 

Continue to Expire 

Three years ago, we began using 
Catholic Mutual Group (CMG) for 
our safe environment training and background check pro-
cessing. The training and background checks are good for 
three years from the date you received the first training. 
So the expiration date for each person is different. 
   Please watch your email for the link to the CMG web-
site. You will need the username and password that you 
set up. The videos are new and the process will take 
about 1.5 hours. 
   Please complete the process before your background 
check expires. If you have any questions, please contact 
Sally Guerrero (sguerrero@stcyril.com or 520-795-1633 x 
118). 

La Capacitación sobre Entornos Seguros 

y las Verificaciones de Antecedentes 

Siguen Venciendo 

Hace tres años, comenzamos a utilizar 
Catholic Mutual Group (CMG) para nuestro 

proceso de capacitación sobre entornos seguros y verificación de 
antecedentes. La capacitación y las verificaciones de antecedentes 
tienen una vigencia de tres años a partir de la fecha en que recibió 
la primera capacitación. Por lo tanto, la fecha de vencimiento para 
cada persona es diferente. 
   Revise su correo electrónico para ver el enlace al sitio web de 
CMG. Necesitará el nombre de usuario y la contraseña que configu-
ró. Los videos son nuevos y el proceso demorará aproximadamente 
1.5 horas. 
   Complete el proceso antes de la fecha de vencimiento de su verifi-
cación de antecedentes. Si tiene alguna pregunta, contacte a Sally 
Guerrero (520-795-1633 x 118 o sguerrero@stcyril.com). 

November 25, 2024 

CATHOLIC BISHOPS OF ARIZONA 

STATEMENT ON STANDING IN 

SOLIDARITY WITH IMMIGRANTS 

We would like to express our solidarity with the United 
States Conference of Catholic Bishops (USCCB), numerous 
ecumenical and faith leaders, and many others, in their 
recent and continued support for immigrants. 

As your bishops, we remain concerned 
for the safety and welfare of all our 
flock, including migrants presently 
facing immense challenges.  Be as-
sured that the Church will continue to 
advocate for the dignity and just treat-
ment of migrants and will accompany 
them as much as we are able during 
this stressful time. 

Pope Francis has eloquently stated that “the encounter 
with the migrant as with every brother and sister in need, 
is also an encounter with Christ.”  These are good words to 
remember, especially now as we approach Advent. 

Ultimately, it is our hope that the federal government will 
develop comprehensive reform of our current immigration 
system.  In the meantime, please be assured of our pray-
ers for all those who are in need and that our migrant 
brothers and sisters know that they are not alone. 

Most Reverend John P. Dolan 
Bishop of Phoenix 

Most Reverend Edward J. Weisenburger 
Bishop of Tucson 

Most Reverend James S. Wall 
Bishop of Gallup 

Most Reverend Eduardo Nevares 
Auxiliary Bishop of Phoenix 

25 de Noviembre del 2024 

DECLARACIÓN DE LOS OBISPOS DE LA 

CONFERENCIA CATÓLICA DE ARIZONA 

SOBRE LA SOLARIDAD CON INMIGRANTES 

Nos gustaría expresar nuestra solidaridad con la Conferencia de los 
Estados Unidos de Obispos Católicos (USCCB), numerosos lideres 
ecuménicos y lideres de fe, y muchos más, en su reciente y conti-
nuo apoyo por los inmigrantes. 

Como sus obispos, seguimos preocupados por 
la seguridad y bienestar de nuestro rebaño, 
incluyendo migrantes que actualmente enfren-
tan desafíos difíciles. Estén seguros de que la 
Iglesia continuará a abogar por la dignidad y 
trato justo de migrantes y los acompañaremos 
lo más que podamos durante este tiempo es-
tresante. 

El Papa Francisco ha declarado que “el en-
cuentro con el migrante, así como con cada hermano y hermana 
en necesidad, también es un encuentro con Cristo.” Estas son bue-
nas palabras para recordar, especialmente ahora que se acerca el 
Adviento. 

Por último, nuestra esperanza es que el gobierno federal desarrolle 
una reforma comprensiva de nuestro actual sistema migratorio. Por 
lo tanto, asegúrense de nuestras oraciones por todos los que tie-
nen necesidad y para que nuestros hermanos y hermanas migran-
tes sepan que no están solos. 

Reverendísimo John P. Dolan 
Obispo de Phoenix 

Reverendísimo Edward J. Weisenburger 
Obispo de Tucson 

Reverendísimo James S. Wall 
Obispo de Gallup 

Reverendísimo Eduardo Nevares 
Obispo auxiliar de Phoenix 

“There are three distinct comings of the Lord 
of which I know, His coming to humankind, 

His coming into humankind, 
and His coming against humankind.” 

– St. Bernard: Third Sermon for Advent 

“Sabemos de una triple venida del Señor: 
su venida a la humanidad, 
su venida en la humanidad 

y su venida contra la humanidad.” 

– San Bernardo: Tercer Sermón para Adviento 
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Faith Formation Formación en la Fe 

Religious Education 

ATTENDANCE POLICY 
The Diocese of Tucson expects a minimum number of 
hours to be spent in religious education classes per 
year. To assure parents that adequate time is given to the 
scope and sequence of formation of their children the follow-
ing guidelines regarding attendance have been established: 

• Regular attendance is expected. 

• A child may not exceed three absences. 

• Multiple absences may result in a child being withdrawn 
from classes. 

• A child preparing for a Sacrament must attend all prepara-
tion classes. Multiple absences can prevent a child from 
receiving their Sacrament in that school year. 

• Arrangements should be made with the catechist for missed 
work. 

   Contact the Religious Education Office in the event of an 
absence (795-1633 x 104). 
   For information about our Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 104). 

Catecismo 

POLÍTICA DE ASISTENCIA 
La Diócesis de Tucson requiere del cumplimiento de un 
número mínimo de horas de clases de Educación Religio-

sa por año. A fin de asegurar a los padres de familia o tutores 
que el tiempo de formación de los niños es y sea el requerido, 
se han establecido las siguientes pautas respecto a la asistencia: 

• Se requiere la asistencia regular a clases de los niños. 

• No pueden tener más de tres ausencias. 

• Las múltiples ausencias pueden resultar en que el niño sea 
retirado de las clases. 

• El niño debe asistir a todas las clases de preparación. Las múl-
tiples inasistencias pueden derivar en que el niño deba espe-
rar hasta el siguiente año escolar para recibir el Sacramento. 

• Se debe hablar con el catequista por tareas perdidas. 

   Póngase en contacto con la Oficina de Educación Religiosa en 
caso de ausencia (795-1633 x 104). 
   Para más información de nuestro Programa de Educación Reli-
giosa, contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 795-1633 x 
104). 

NEXT Children’s Liturgy of the Word 

Sunday, 8 December 

at the 10 AM and 1 PM Masses 

el PRÓXIMO Liturgia de la Palabra para Niños 

domingo 8 de diciembre 

en las misas de 10 am y 1 pm 

“If the cry to the Lord uttered by those who pray is 
made with the sound of your bodily voice without the 
heart being turned to God, who can doubt it is made in 
vain? But if it comes from the heart, even if your body 
is silent, it can be concealed from everyone else. But, 
not from God. Therefore, when we pray, whether aloud 
as required or silently to God, our cry must come from 
the heart.”   – St. Augustine 

“Si el clamor al Señor que lanzan los que oran se hace 
con el sonido de la voz corporal, sin que el corazón esté 
vuelto hacia Dios, ¿quién puede dudar de que es en 
vano? Pero si viene del corazón, aunque el cuerpo esté 
en silencio, puede ocultarse a los demás. Pero no a 
Dios. Por eso, cuando oramos, ya sea en voz alta como 
se requiere, o en silencio a Dios, nuestro clamor debe 
surgir del corazón.”   – San Agustín 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 

Confirmación I 
Se espera que los estudiantes asistan a misa a las 10 am o 
a la 1 pm. Le recomendamos encarecidamente que aprove-
che esta oportunidad de participar como familia. 
   ¿Preguntas sobre el programa de Confirmación I? Por fa-
vor contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 
x 104). 

Confirmation for High School Youth 

Confirmation I 
Students are expected to attend Mass at 10 AM or 1 
PM. We strongly encourage you to take this oppor-
tunity to participate as a family. 
   Questions about the Confirmation I program? Please 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

Support our Youth: Donate snacks to our 
Youth and Confirmation programs! Scan this code 
with your phone's camera and order from our Amazon 
Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud: ¡Dona refrigerios a nues-
tros programas de Jóvenes y Confirmación! Escanee este códi-
go con la cámara de su teléfono y ordene de nuestra Lista de 
Deseos de Amazon. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 

Cuando JuCar se reanude... 

Todas las reuniones comienzan 
con la Misa de las 10 am. 

Los líderes y los adultos jóvenes se reúnen el primer 
domingo del mes; todos se reúnen los demás domingos. 

Síguenos en Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

¿Preguntas? Contacte al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

JuCar: Young Carmel! 

When JuCar resumes... 

All gatherings begin with the 10 AM Mass. 

Leaders and young adults meet on the first 
Sunday of the month; everyone meets the 
other Sundays. 

Follow us on Instagram @Jucar_Tucson 
(https://www.instagram.com/jucar_tucson/) 

Questions? Contact Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

1st Sunday of Advent: Hope 

Primer Domingo de Adviento: Esperanza 
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2025Jubilee of Hope
The Office of Youth Ministry invites youth in grades 8-12
from the Tucson area to join the choir for two
significant diocesan events scheduled for 2025: the
Youth Awards and the Lenten Retreat for teens,
Pilgrimage to Hope.
Check out the dates and sign up using the QR Code, or
visit us on Instagram @DioceseofTucsonYouth. 
Register by January 10, 2025.
REHEARSALS
January 22nd and January 29th from 6:30 PM to 7:30
PM at Most Holy Trinity, Tucson.

2025Jubileo de la Esperanza
La Oficina de Pastoral Juvenil invita a los jóvenes de
los grados 8 a 12 de la zona de Tucson a unirse al coro
en dos importantes eventos diocesanos para el 2025:
los Youth Awards y el Retiro de Cuaresma para
adolescentes, Peregrinación a la Esperanza. Revisa las
fechas e inscríbete usando el código QR, o visítanos
en Instagram @DioceseofTucsonYouth. Regístrate
antes del 10 de enero de 2025.

MISAS
7 de febrero, 5:30 pm, Premios
Juveniles, Catedral de San
Agustín, Tucson.
15 de marzo, 9:30 am, Retiro
Juvenil, Saint Elizabeth Ann
Seton, Tucson.

MASSES
February 7th, 5:30 PM, Youth
Awards, Cathedral of Saint
Augustine, Tucson.
March 15th,  9:30 AM, Youth
Retreat, Saint Elizabeth Ann
Seton, Tucson.

ENSAYOS
22 de enero y 29 de enero de 6:30 pm a 7:30 pm en
Most Holy Trinity, Tucson.

St. Augustine Cathedral

12/29/2024
12:00 PM

The Diocese of Tucson warmly beckons all youth and young
adults from parishes and schools to be part of the Mass of
the opening of the Year of Hope. Come and join the teens
who will proudly represent us in Rome on April of 2025.

Catedral de San Agustin

12/29/2024
12:00 PM

La Diócesis de Tucson invita cordialmente a todos los
jóvenes y jóvenes adultos de nuestras parroquias y escuelas
a congregarse en la misa de apertura del Año de la
Esperanza. Ven y acompaña a los adolescentes que nos
representarán en Roma en abril de 2025.



Order of Christian Initiation for Adults 

St. Cyril of Alexandria 

Dear Parishioners, 
St. Cyril’s adult formation program, OCIA (Order of 
Christian Initiation for Adults, formerly Rite of 
Christian Initiation for Adults) is in need of volun-
teers to assist with the Sunday 10 AM dismissals 
for the candidates and catechumens coming into 
the Church. The dismissals begin the First Sunday 
of Advent (next Sunday, 1 December) and continue through 
to the Easter Vigil (19 April). The candidates and catechu-
mens would be dismissed each Sunday after the homily to 
study that Sunday’s scriptures. Study guides and training to 
lead the dismissal are provided. If you are interested in 
participating in this important parish ministry, please call 
Steve LeGendre (520-730-5843) for more information. 

Orden de Iniciación Cristiana para Adultos 

en San Cirilo de Alejandría 

Estimados feligreses, 
El programa de formación de adultos de San Cirilo, OCIA 
(Orden de Iniciación Cristiana para Adultos, anteriormen-
te Rito de Iniciación Cristiana para Adultos) necesita vo-
luntarios para ayudar con la despedida de los candidatos 
y catecúmenos que ingresan a la Iglesia los domingos a 
las 10 am. Las despedidas comenzarán el primer domin-

go de Adviento (próximo domingo 1 de diciembre) y continuarán 
hasta la Vigilia Pascual (19 de abril). Los candidatos y catecúme-
nos serán despedidos cada domingo después de la homilía para 
estudiar las escrituras de ese domingo. Se proporcionan guías de 
estudio y capacitación para liderar el despido. Si está interesado 
en participar en este importante ministerio parroquial, llame a 
Steve LeGendre (520-730-5843) para obtener más información. 

St. Cyril of Alexandria School 

Calling All Future Kinders 

If you have a child who would like to be consid-
ered for the 2025–26 Kindergarten class at St. 
Cyril of Alexandria School, applications are now 
being accepted. For an application, please stop by 
the school office or visit www.stcyril.com. Please 
return the application with a copy of your child’s 
birth certificate, baptismal certificate (if applica-
ble) and a $40 application fee (cash or check). 

Go Future Cougars! 

Escuela San Cirilo de Alejandría 

Llamando a Todos Los Futuros Niños de Kindergarten 

Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la clase 
de jardín de infantes 2025–26 en la Escuela San Cirilo de 
Alejandría, ahora se aceptan solicitudes. Para obtener una 
solicitud, pase por la oficina de la escuela o visite 
www.stcyril.com. Devuelva la solicitud con una copia del 
certificado de nacimiento de su hijo. el certificado de bau-
tismo (si corresponde) y una tarifa de solicitud de $40 (en 

efectivo o cheque). 
¡Vayamos Futuros Pumas! 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 

Serie de Conciertos de San Andrés 

Villancicos a la Luz de las Velas: 

Un Festival de Lecciones y Villancicos de Adviento 

Domingo 1 de diciembre a las 2 pm 
Iglesia Católica Romana 
de San Andrés Apóstol 

800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 

Acompáñenos a este concierto especial. No hay costo; se 
aceptarán ofrendas voluntarias. Si tiene alguna pregunta, 
llame al 520-226-5574. 

St. Andrew’s Concert Series 

Candlelight Carols: 

A Festival of Advent Lessons and Carols 

Sunday, 1 December, at 2 PM 
St. Andrew the Apostle 
Roman Catholic Church 

800 Taylor Drive, Sierra Vista, AZ 

Please join us for this special concert. There is 
no charge; a freewill offering will be accepted. 
Any questions, please call 520-226-5574. 

Baptism Preparation 

for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. 
   The next preparation class in English will be on Tues-
day, 17 December, from 6:30 to 8:00 PM in Nicholson 
Hall and the next celebrations of the Sacrament of 
Baptism will be on Sundays, 12 January and 27 April at 11:30 
AM. 
   Please contact Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-
795-1633 x 104) for more information and to register. 

Preparación Bautismal 

para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con anti-
cipación y asistir a una clase de preparación antes de la 
celebración del Bautismo de sus hijos. 
   La próxima clase de preparación en español será el 
martes 10 de diciembre, de 6:30 a 8:00 pm en el Salón 
Nicholson y las próximas celebraciones del Sacramento del 

Bautismo serán los sábados 11 de enero y 26 de abril a las 
12:00 pm. 
   Favor de contactar a Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 
520-795-1633 x 104) para más información y para inscribirse. 

Santuario de Nuestra Señora de las Sierras 

Rosario y Misa Anual de Navidad 

Viernes, 20 de diciembre 
Centro de Retiro y Peregrinación La Purísima 

10301 S. Stone Ridge, Hereford, AZ 85615 

Evento bilingüe 
6 – 7 pm: Confesiones 

7:15 pm: Rosario seguido de la Santa Misa 
Se requieren reservaciones, cupo limitado 

Comuníquese con Mónica: 520-378-2950 
o office@ourladyofthesierras.org) 

Our Lady of the Sierras Shrine 

Annual Christmas Rosary and Mass 

Friday, 20 December 
La Purisima Retreat and Pilgrimage Center 

10301 S. Stone Ridge, Hereford, AZ 85615 

Bilingual event 
6 – 7 PM: Confessions 

7:15 PM: Rosary followed by Holy Mass 
Reservations required, limited seating 

Contact Monica: 520-378-2950 
or office@ourladyofthesierras.org) 

http://www.stcyril.com
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Our Lady of the Sierras Shrine / Nuestra Señora de las Sierras

Annual Christmas Rosary & Mass

Rosario y Misa de la Temporada Navideña

Friday, December 20, 2024

Viernes, 20 de diciembre del 2024

Location: La Purisima Retreat and Pilgrimage Center 

Ubicación: El Centro de Retiro y Peregrinación La Purísima

Event Information / Información del Evento
 

Reservations required/ Se requiere hacer reservación:

Contact/Contacto: Monica (520) 378-2950

Email/Correo electrónico : office@ourladyofthesierras.org

Web/ Internet: ourladyofthesierras.org

Bilingual event / Evento bilingüe

Doors open / Las puertas se abren: 4:00pm

Bilingual Music / Música Bilingüe: 5:00pm -7:00pm

Confessions / Confesiones:  6:00pm – 7:00pm

Rosary  / Rosario:  7:15pm

Mass immediately follows rosary/ Misa después del rosario 

Light meal served afterwards / Una cena ligera al concluir

Large group or bus reservations / Reservaciones para 

grupo grande o de autobús

Call the office if you are planning on bringing a large group. 

Reservations are required due to limited seating.

Avísenos de antemano si vienen en grupo grande. Se requiere 

hacer reservación debido a la limitación de asientos.

Our Lady's Special Blessing

Archived Message of 12-24-2004
“My most beloved children,

How My heart is filled with such joy this night as so many gather to 

honor My Son. Oh sweet children..... I see the hearts of so many 

opening up to Jesus. The Holy Spirit is pouring fourth such love ... 

such tenderness ...such understanding.

Listen My Children.....for there is one other thing I wish you to know. 

This shall become a custom ... a tradition. Long after you have been 

called from this earth I shall continue to bless those gifts that are left 

for me. I shall continue to come the Friday before Christmas. But you 

must pass down to your children and the youth that follows that this is 

indeed a special night. Not because of My blessing dear children ... 

but because of the pending birth of The Redeemer of the World.

Do not forget your spiritual gifts ....for they must be presented to 

Him on Christmas morning. I have repeated these words to you..... so 

that you will know when you are called home......there will be 

those still here to continue this tradition. This is what My Son 

wishes you to know this night. His Heart too is filled with joy. My 

dear children if you could only see the multitude of angels that 

surround you. For I blessed you.....each and every one of you with 

the love of a mother.

Rejoice now.... for Christ soon comes to dwell amongst you.”

Mensaje de Diciembre 24 de 2004

“Muy amados hijitos Míos,

Como Mi corazón se llena de gran gozo esta noche al ver tantos de 

ustedes reunidos en honor de Mi Hijo. O, hijitos dulces… veo los 

corazones de tantos abriéndose a Jesús. El Espíritu Santo derrama 

mucho amor… tanta ternura…tanta comprensión. Escuchen, Hijos 

Míos…. pues hay algo más que quiero que sepan. Esto se volverá 

costumbre... una tradición. Mucho después de que sean llamados de 

este mundo, continuaré bendiciendo estos artículos que se me traen. 

Continuaré viniendo el viernes antes de Navidad. Pero deben de 

dar a saber a sus hijos y a la juventud venidera que verdaderamente 

esta es una noche especial. No por Mi bendición, queridos 

hijitos…sino por el próximo nacimiento del Redentor del Mundo.

No se les olviden sus obsequios espirituales.... pues deben ser 

presentados a Él en la Mañana de Navidad. Les he repetido estas 

palabras a ustedes..... para que sepan cuando reciben el llamado de 

regresar a Dios.....estarán otros aquí que continuarán esta tradición. 

Esto es lo que Mi Hijo desea que sepan esta noche. Su corazón 

también está lleno de gozo. Mis queridos hijitos, si solo pudieran 

ver la multitud de ángeles que los rodean. Pues los he 

bendecido….. a cada uno de ustedes con el amor de una madre.

Regocíjense ahora... pues Cristo pronto viene a vivir entre ustedes."

La Bendición Especial de 
Nuestra Señora

http://www.dreamstime.com/stock-photo-christmas-blue-snow-flakes-eps8-image28152300


OUR LADY OF THE SIERRAS SHRINE
LA PURISIMA RETREAT and PILGRIMAGE CENTER 

10301 S. Stone Ridge Road
Hereford, AZ 85615 

Directions & Room Rental Information
Direcciones e información de alquiler de habitación

To reserve a room: Call Monica at Our Lady of the Sierras (520) 378-2950 
Para reservar una habitación: Llame a Monica al (520) 378-2950

Room Rentals:

 Private rooms -  $70.00 double occupancy

 Dorm style rooms - $30.00 per person

Limited room availability

Check-in time: 4:00pm to 7:00pm

After 7:00pm room will become available to the 

public

Payment is due at time of check in. Only check or 

cash is accepted.

To reserve a room: Call Monica at Our Lady of the 

Sierras (520) 378-2950

Renta de habitaciones: 

Habitación privada - $70.00 ocupación doble

Habitación dormitorio - $30.00 por persona

Cupo limitado

Hora de registro: 4:00pm hasta las 7:00pm.

Después de las 7:00pm el cuarto será rentable al 

público

El pago debe hacerse en el momento de registrarse. 

Solamente se acepta cheque o efectivo.

Para reservar una habitación:

Llame a Monica al (520) 378-2950

La Purisima Retreat Center is located about 8 miles south of Sierra Vista, AZ, just off Highway 92. 
Coming South from Sierra Vista from the intersection of Buffalo Soldier Trail and South Highway 92 it is 
about 8-9 miles to Stone Ridge Road. Do not turn on Hereford Road. Look for the mile marker 333 on the 
right-hand side. The third right after mile marker 333 is Stone Ridge Road (look for the yellow fire truck 
sign, next right). Turn right and follow the road. Turn left at the first drive way.

From Old Bisbee, Take AZ-80 E to AZ-92 W appx 24 miles to Stone Ridge Road.  Look for mile marker 
#334. The next street will be Stone Ridge Road, Turn left on to Stone Ridge Road. Go straight and the 
Retreat Center will be on your left. 

El Centro de Retiro La Purísima se encuentra localizado aproximadamente a 8 millas al sur de Sierra
Vista, Arizona, por la carretera 92. De la intersección de Buffalo Soldier y la carretera 92 en Sierra Vista,
viaje hacia el sur entre 8 y 9 millas hasta llegar a Stone Ridge Road. No dé vuelta en Hereford Road pero
continúe y busque el marcador de milla 333 a mano derecha. Dé vuelta a la derecha en Stone Ridge Road
(tercera calle pasando el marcador de la milla 333, después del letrero amarillo de la estación de
bomberos). Cuando tope con la Calle Prince Placer, diríjase hacia su izquierda. El Centro de Retiro La
Purísima se encuentra a mano izquierda

De Bisbee, Tome la carretera AZ-80 E a AZ-92 W por aproximadamente 24 millas. Busque el señalamiento
de la milla 334. Dé vuelta a la izquierda en Stone Ridge Road. Siga de frente y El Centro de Retiro La
Purísima se encuentra a mano izquierda.



Serie de Conciertos de la Catedral 

Navidad en la Catedral 

Martes 17 de diciembre a las 6:30 pm 
Catedral de San Agustín 

192 S. Stone Avenue 

Únase a nosotros para disfrutar de un concierto 
nocturno de música navideña coral tradicional, 

canciones y obras solistas a cargo del Tucson Boys Chorus, 
dirigido por el Dr. Julian Ackerley y acompañado por la Dra. 
Gréta Pásztor. Visite www.tucsoncathedralconcerts.org para 
más información y reservar hasta cuatro asientos. 

Cathedral Concert Series 

Christmas at the Cathedral 

Tuesday, 17 December, at 6:30 PM 
St. Augustine Cathedral 

192 S. Stone Avenue 

Join us for an evening concert of traditional 
choral Christmas Music, sing-alongs and solo 
works featuring the Tucson Boys Chorus, directed by 
Dr. Julian Ackerley and accompanied by Dr. Gréta 
Pásztor. Visit www.tucsoncathedralconcerts.org for 
more information and to reserve up to four seats. 

MINISTERIO SAN JUGAN CON ANCIANOS 

Se Necesitan Ministros Extraordinarios 

de la Sagrada Comunión 

para residencias asistidas y hogares de ancianos 

¿Cómo te sentirías si ya no pudieras recibir a Jesús debido al lugar 
donde vives ahora? Este es el doloroso dilema que enfrentan mu-

chos ancianos cuando ya no pueden vivir de forma inde-
pendiente y se mudan a una residencia asistida o un ho-
gar de ancianos. 
   Como voluntario a través de tu iglesia, puedes llevar a 
Jesús a los ancianos. Una vez al mes, cada dos meses o 

incluso semanalmente, este ministerio amoroso se ajusta a tu hora-
rio. Jesús espera que seas su cuerpo físico y lo lleves a los ancianos 
que esperan pacientemente que les lleves oración y comunión. Ora 
y discierne que estás siendo llamado al servicio en el ministerio. 
   Para obtener más información, llame a Patsy Klein, Coordinadora 
del Ministerio St. Jeanne Jugan con Ancianos (520-392-4999 o 
patsyk@ccs-soaz.orgg) para programar un tiempo para reunirse y 
hablar más sobre los Ministerios de Hogares de Ancianos y Confina-
dos en el Hogar. 

ST. JUGAN MINISTRY WITH ELDERS 

Extraordinary Ministers of Holy Communion 

Needed for Assisted Living & Nursing Homes 

How would you feel if you could no longer receive Jesus 
because of where you now live? This is the painful dilem-
ma many elderly face when they can no longer live inde-
pendently and move to assisted living or nursing 
home care. 
   You as a volunteer through your church can 
bring Jesus to the elderly. Once a month, bi-
monthly or even weekly, this loving ministry ad-
justs to your schedule. Jesus waits for you to be his physi-
cal body and take Him to the elderly who wait patiently for 
you to bring prayer and communion. Pray and discern that 
you are being called to service in the ministry. 
   For more information please call Patsy Klein, Coordina-
tor, St. Jeanne Jugan Ministry with Elders (520-392-4999 
or patsyk@ccs-soaz.org) to schedule a time to meet and 
talk more about the Homebound and Nursing Home Minis-
tries. 

O COME, O COME! 

ADVENT MORNING OF REFLECTION 

Saturday, December 14 
8:30 AM – 12:00 PM 

Corpus Christi Catholic Church 
Community Center 

300 N Tanque Verde Loop Road 

Amidst the busyness of the holiday season, take a time-out 
to Reflect, Refresh, Restore, Reconnect and Rejoice in the 
beautiful season of Advent. To register, call the Corpus 
Christi Parish Office (520-751-4235). 

Facilitators: Peggy Guerrero and Angie Cuevas 
Sponsored by The Women’s Retreat Ministry 

¡OH VEN, OH VEN! 

MAÑANA DE REFLEXIÓN DE ADVIENTO 

Sábado 14 de diciembre 
8:30 am – 12:00 pm 

Iglesia Católica Corpus Christi 
Centro Comunitario 

300 N Tanque Verde Loop Road 

En medio del ajetreo de la temporada navideña, tómate un tiempo 
para reflexionar, refrescarte, restaurarte, reconectarte y regocijar-
te en la hermosa temporada de Adviento. Para inscribirte, llama a 
la Oficina Parroquial de Corpus Christi (520-751-4235). 

Facilitadoras: Peggy Guerrero y Angie Cuevas 
Patrocinado por el Ministerio de Retiros de Mujeres 

Vivo en Cristo: 

Misa en honor a Nuestra Señora de Guadalupe 

Jueves, 12 de diciembre a las 6:45 pm 
Parroquia de Nuestra Señora de la Vang 

Iglesia de Santa Francesa Cabrini 
3201 E. Presidio Road 

o en Zoom 
ID: 814 4930 0841, Clave: 352734 
“Soy la Madre de todos los que me buscan 

y depositan su confianza en mí.” 
– Nuestra Señora de Guadalupe 

Alégrense por la primera aparición de María en el Nuevo Mundo y 
reciban una bendición especial con un manto del Apostolado del 
Rosario y el Manto de Nuestra Señora de Guadalupe. 
   Consulte las instrucciones de Zoom en www.tucsonccr.org. Para 
obtener ayuda para unirse a la reunión de Zoom, envíe un mensaje 
de texto a Diana (520-981-8800). Organizado por el Ministerio de 
Renovación de la Diócesis de Tucson. 

Alive in Christ: 

Mass in Honor of Our Lady of Guadalupe 

Thursday, 12 December at 6:45 PM 
Our Lady of la Vang Parish 
St. Frances Cabrini Church 

3201 E. Presidio Road 

or on Zoom 
ID: 814 4930 0841, Passcode: 352734 

“I am the Mother of all who seek me 
And place their trust in me.” 

– Our Lady of Guadalupe 
Rejoice in Mary’s first apparition in the New World, and 
receive a special blessing with a mantle from the Aposto-
late of the Rosary and the Mantle of Our Lady of Guada-
lupe. 
   See Zoom instructions at www.tucsonccr.org. For help 
joining the Zoom meeting, send a text to Diana (520-981-
8800). Hosted by Diocese of Tucson Renewal Ministry. 

http://www.tucsoncathedralconcerts.org
http://www.tucsoncathedralconcerts.org
mailto:patsyk@ccs-soaz.org
mailto:patsyk@ccs-soaz.org
http://www.tucsonccr.org
http://www.tucsonccr.org


Pilgrimage Opportunity 

with Bishop Kicanas & Deacon Ed Sheffer 

Greece & Turkey – The Footsteps of St. Paul 

A Religious Pilgrimage of a Lifetime… 

30 April – 11 May 2025 
Come join Bishop Gerald Kicanas and Deacon Ed Sheffer and 
explore the crucial impact St. Paul had on our faith. 
   You will discover firsthand the sacred sites of Christianity. 
You will experience some of the world’s richest displays of 
architecture – from magnificent ba-
silicas and cathedrals to beautiful 
spiritual monasteries… and art – 
from murals of Bible scenes to in-
spired depictions of the symbols and 
events of our faith that we hold 
most dear. You will encounter first-
hand the places where Saint Paul 
addressed many of his letters. You 
will also visit beautiful cities and 
islands. This pilgrimage is filled with 
spectacular settings in Greece and Turkey, from ancient ruins, 
to towering cliffs, to a relaxing cruise and sandy beaches on 
the Greek isles. 
   This will not only be a very special spiritual journey, but 
also a chance to take in the distinctive cultures and traditions 
of both Greece and Turkey. This Footsteps of Paul pilgrimage 
has it all. You will be awed, as you immerse yourself into the 
mythical landscapes and encounter an array of archaeological 
treasures, colors, flavors, culinary delights, and traditions. 
Incredible memories of people and places awaits. You will be 
telling friends and family for the rest of your life about this 
adventure. 

Please feel free to call if you have any questions! 
520-577-8780 x 111 

Oportunidad de Peregrinación 

con Obispo Kicanas y Diácono Ed Sheffer 

Grecia y Turquía: los Pasos de San Pablo 

Una Peregrinación Religiosa Única en la Vida… 

30 de abril – 11 de mayo de 2025 
Únase al obispo Gerald Kicanas y al diácono Ed Sheffer y explore 
el impacto crucial que tuvo San Pablo en nuestra fe. 
   Descubrirá de primera mano los lugares sagrados del cristia-
nismo. Experimentará algunas de las exhibiciones de arquitectu-

ra más ricas del mundo, desde magní-
ficas basílicas y catedrales hasta her-
mosos monasterios espirituales... y 
arte, desde murales de escenas bíbli-
cas hasta representaciones inspiradas 
de los símbolos y eventos de nuestra 
fe que más apreciamos. Conocerá de 
primera mano los lugares donde San 
Pablo dirigió muchas de sus cartas. 
También visitará hermosas ciudades e 
islas. Esta peregrinación está llena de 

escenarios espectaculares en Grecia y Turquía, desde ruinas 
antiguas hasta imponentes acantilados, pasando por un crucero 
relajante y playas de arena en las islas griegas. 
   Este no será solo un viaje espiritual muy especial, sino tam-
bién una oportunidad de conocer las culturas y tradiciones dis-
tintivas de Grecia y Turquía. Esta peregrinación siguiendo los 
pasos de Pablo lo tiene todo. Quedará maravillado mientras se 
sumerge en paisajes míticos y se encuentra con una variedad de 
tesoros arqueológicos, colores, sabores, delicias culinarias y tra-
diciones. Le esperan recuerdos increíbles de personas y lugares. 
Le contará a sus amigos y familiares sobre esta aventura por el 
resto de su vida. 

¡No dude en llamarnos si tiene alguna pregunta! 
520-577-8780 x 111 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 

www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• St. Andrew’s Concert Series: Candlelight Carols Sun, Dec 
1, 2 PM, St. Andrew the Apostle Roman Catholic Church (800 
Taylor Dr, Sierra Vista), freewill offering, more information: 520
-226-5574. 

• St. Cyril of Alexandria Parish Guadalupe Fiesta Thu, Dec 
12, 6 PM trilingual Rosary, 6:30 PM bilingual Mass, 8 PM Social 
(music & food), free will donation to support our youth going to 
Rome. 

• Our Lady of the Sierras Shrine Annual Christmas Rosary 
& Mass Fri, Dec 20, 7:15 PM (doors open at 4 PM), La Purisima 
Retreat & Pilgrimage Center (10301 S. Stone Ridge Rd, Here-
ford, AZ). 
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Salpointe Catholic Ofrecerá 

Step-Up Day para Estudiantes de 8vo 

Viernes, 6 de diciembre, 9 am – 2 pm 
1545 E. Copper Street 

Invitamos a todos los estudiantes de octavo 
grado que estén interesados en asistir a Sal-
pointe Catholic a unirse a nosotros para el Step-
Up Day. Este evento anual ofrece una oportuni-

dad para que los estudiantes de octavo grado exploren la vida 
como Lancer pasando un día en nuestro campus. Durante este 
tiempo, los futuros estudiantes tendrán la oportunidad de pro-
bar un horario de clase típico, disfrutar de un almuerzo de cor-
tesía, experimentar el entretenimiento al estilo Lancer y recibir 

una camiseta Lancer gratis. Para obtener información o inscribirse, 
comuníquese con nuestra Oficina de Admisiones (520-547-4339 o 
admissions@salpointe.org), visite www.salpointe.org, o use el código 
QR. 

Salpointe Catholic 

Step-Up Day for 8th Graders 

Friday, 6 December, 9 AM – 2 PM 
1545 E. Copper Street 

We invite all 8th grade students who are 
interested in attending Salpointe Catholic, 
to join us for Step-Up Day. This yearly 
event offers a chance for 8th graders to 
explore life as a Lancer by spending a day on 
our campus. During this time, prospective stu-
dents will have the opportunity to try out a typi-
cal class schedule, enjoy a complimentary 
lunch, experience Lancer-style entertainment, 
and receive a free Lancer t-shirt. For information or to 
sign-up, contact our Admissions Office (520-547-4339 
or admissions@salpointe.org), visit www.salpointe.org, 
or use the QR code. 

http://www.stcyrilchurch-tucson.org
mailto:admissions@salpointe.org
http://www.salpointe.org
mailto:admissions@salpointe.org
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